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Journeys are memoried in light or shade;

This one in sunlight, when, by chance,

Strangers to most, all ages and all whims,

We for a fortnight sojourned far from home;

A memory, where the heart and eye

Replete, lie still and dream again.

God gave the view—a human heart the feast.

What star of fortune brought our lives

In happy contact? Here we trace

The secret of our rare content—

The outline of each happy day.




E. H. S.











Поездка в Скалистые горы.


В ТЕЧЕНИЕ трех месяцев — со времени моего первого визита в Канзас в июне прошлого года — предвкушение новой поездки не покидало многих.

Автор был уполномочен мистером Бланчардом выбрать группу банкиров и деловых людей из Нью-Йорка и Бруклина для участия в ежегодном съезде «Американской ассоциации банкиров», который должен был состояться в Канзас-Сити 24 и 25 сентября. В подтверждение растущего интереса, уже проявленного к поездке избранными лицами, была получена следующая телеграмма: «Хатчинсон, Канзас, 23 июля. Каждый гость получит отдельное купе и сердечно приглашается приехать с женой. — Бен Бланчард». Эта телеграмма стала замковым камнем свода. Если бы компания «Пуллман» смогла предоставить вагон побольше, число участников удвоилось бы. Поскольку вагон оказался слишком длинным для проезда по дороге B. & O. через Вашингтон, Харперс-Ферри и Камберлендский разрыв из-за крутых поворотов, мы поехали через Пенсильванию — через Гаррисберг, Джонстаун и Алтуну.

Бдительный репортер тут же оказался на месте, и следующее описание из газеты Brooklyn Standard-Union стало весьма удачным отчетом о нашем вагоне и компании в момент нашего отправления из Джерси-Сити 23 сентября.

«Большая группа бруклинцев переправилась сегодня рано утром на пароме через Фултон-Ферри, причем большинство мужчин несли дорожные сумки, а дамы — саквояжи. Очевидно, это была группа туристов; и сообразительные рабочие, переправлявшиеся на пароме в то же время и узнавшие в группе некоторых из самых известных людей „Города церквей“, гадали, что происходит. В конце концов они отбросили этот вопрос, придя к выводу, что это небольшая компания, отправившаяся на прогулку. В одном они были правы. Группа отправилась на прогулку, но вовсе не маленькую. На самом деле она была очень большой, и репортер Standard-Union узнал все подробности. Он выяснил, что Американская ассоциация банкиров проводит свой ежегодный съезд в Канзас-Сити в среду и четверг на следующей неделе, и группа, отправившаяся из Бруклина, направлялась именно туда. Среди участников были: Бен Бланчард, президент Кредитной и трастовой компании „Эмпайр“ из Хатчинсона, шт. Канзас; достопочтенный Дарвин Р. Джеймс с миссис Джеймс; достопочтенный Джон Джей Нокс, президент Банка Республики, бывший управляющий денежным обращением США, в сопровождении двух дочерей, мисс Кэрри и мисс Бесси Нокс; Эдвард Мерритт, президент Кредитной и трастовой компании Лонг-Айленда, с миссис Мерритт; достопочтенный Д. О. Брэдли, президент Национального банка Тарритауна, с миссис Брэдли; капитан Амброуз Сноу, президент Нью-Йоркской торговой палаты; Франк В. Шоу, доктор медицины; Кроуэлл Хадден, президент Банка Лонг-Айленда, с миссис Хадден; мисс Луиза И. Шеннон, мисс Джини С. Корвин, мисс Дженни С. Браш; майор Б. Р. Корвин, восточный управляющий Кредитной и трастовой компании „Эмпайр“, с миссис Корвин и другие.

Они отправились в специальном вагоне мистера Бланчарда „Далмация“, который был прицеплен к скорому экспрессу Пенсильванской железной дороги. Роскошный вагон был великолепно украшен шелковыми флагами и цветами, и в нем было предусмотрено все возможное не только для комфорта, но и для поистине королевского развлечения туристов. Отличная библиотека, прекрасные папки для бумаг, изящные записные книжки в переплетах из русской кожи, шашки, шахматы, домино и другие игры — поистине все, что только можно было придумать, чтобы разогнать свинцовые крылья времени, — были предоставлены в распоряжение гостей. Один из наборов домино, находившихся в вагоне, был изготовлен из натурального ракушечного перламутра и являлся самым дорогим набором в стране. Он принадлежит мистерам Бланчарду и сопровождал его в поездках протяженностью в тысячи миль. Украшение вагона флагами выполнил Фред Олдридж из нашего города, а цветочные украшения — флорист Уир с Клинтон-стрит. Группа отправилась из Джерси-Сити сегодня в 9 часов утра, рассчитывая прибыть в Сент-Луис во вторник вечером, а в Канзас-Сити — в среду утром».

Когда наша группа вошла в «Далмацию», отовсюду раздавались возгласы восторга. Это был настоящий зеленый уголок, утопающий в розах. Мы сняли верхнюю одежду, уделили минутку прощанию с друзьями, и наш поезд тронулся с вокзала, стремительно помчавшись на запад.

Мы были очень огорчены тем, что Э. Х. Пуллен, эсквайр, кассир Банка Республики, и миссис Пуллен не смогли поехать с нами — мы не могли взять одновременно и президента, и главного исполнительного директора. Мы бы с удовольствием включили в состав помощника кассира Стаута, если бы это было возможно. Джеймс П. Стернс, эсквайр, кассир Шоумутского национального банка Бостона, с миссис Стернс; Джон А. Нексен, эсквайр, кассир Фултонского банка Бруклина, с миссис Нексен; генерал К. Т. Кристенсен с миссис Кристенсен; Уильям Х. Хаззард, эсквайр, президент Фултонского банка Бруклина, с миссис Хаззард; и Марк В. Стивенс, эсквайр, президент Банка округа Скохари, с миссис Стивенс были среди приглашенных гостей, но были задержаны обстоятельствами непреодолимой силы.

День стоял прекрасный. Наша группа была очарована окружающими пейзажами. Утренние часы пролетели слишком быстро, и объявили об обеде. Это было наше первое знакомство с кулинарией «Далмации», и оно запомнится надолго. Мчаться со скоростью шестьдесят миль в час, сидя в роскошно обставленном пульмановском вагоне-салоне с тамбурами, в окружении близких по духу друзей и наслаждаясь обедом, который не уступает ни одному другому, — это опыт, как нельзя лучше располагающий к тому, чтобы чувствовать себя в ладу с самим собой и со всем миром.

В Филадельфии железнодорожные чиновники встретили нас на вокзале, чтобы убедиться, не было ли забыто что-либо способное повысить наш комфорт.

Вторая половина дня пролетела так же быстро, как мы неслись прочь от Нью-Йорка. Объявили ужин. Какой это был ужин! Мы потратили на него более двух часов и прервались лишь затем, чтобы взглянуть на руины Джонстауна. Было темно, но электрическое освещение и многочисленные факелы рабочих создавали жуткое зрелище опустошения, которое невозможно забыть. Мы благополучно пересекли Каменный мост, овеянный страшными воспоминаниями, а вскоре после этого удалились в наши комфортабельные спальные купе и крепко спали, пока мы продолжали путь на прежней скорости.

В Индианаполисе нас встретил главный пассажирский агент линии Bee Line, оказавший нам всевозможные знаки внимания. Задержав поезд почти на час, чтобы мы могли бросить взгляд на столицу Индианы, он обеспечил нам стремительный переезд до Терре-Хаута на скорости миля в минуту. После прекрасного дня мы попали под сильный ливневый дождь как раз в тот момент, когда через Отца Рек показались огни Сент-Луиса. Пересе Kав удивительное сооружение через Миссисипи, уступающее разве что Бруклинскому мосту, мы въехали на Центральный вокзал Сент-Луиса точно по расписанию. «Сколько народу!» — воскликнул каждый из нас. Главный агент железной дороги Миссури-Пасифик ехал с нами из Индианаполиса и распорядился немедленно прицепить наш вагон к скорому экспрессу этой излюбленной линии до Канзас-Сити. После второй ночи крепкого сна утро застало нас за въездом в город на пять минут раньше расписания.

Нам предстояло посетить съезд Американской ассоциации банкиров. На вокзале нас встретили комитет, бывший губернатор Криттенден и ведущие банкиры. Съезд был многочисленным, а его обсуждения — интересными.

Самой важной темой для обсуждения в Ассоциации стало предложение о замене законного платежного средства и банкнот национальных банков серебряными сертификатами. Речь бывшего управляющего Джона Джея Нокса, который входил в нашу группу, была неопровержимой и должна быть зафиксирована как одно из событий нашего путешествия. Мы говорим вслед за мальчиком, качающим мехи органа профессору за клавиатурой: «Мы сделали это прекрасно, сэр».

«Предложение мистера Сент-Джона предполагает изъятие из обращения билетов законного платежного средства, выплату 100 000 000 долларов золотом, заложенных в качестве обеспечения выкупа этих билетов, увеличение выпуска серебряной монеты и серебряных сертификатов с 2 000 000 до 4 000 000 долларов в месяц и, наконец, наделение этих серебряных сертификатов свойствами законного платежного средства.

Все мы знаем, что мистер Сент-Джон искренен и честен в отстаивании своих взглядов; но для меня так же ясно, как дневной свет, что каждое из этих предложений неразумно и невыполнимо, если не сказать — пагубно и вопиюще неправомерно. Известно ли господам делегатам съезда, что предложение о наделении циркулирующих банкнот свойствами законного платежного средства обсуждалось народом этой страны еще до принятия Конституции и что это был, пожалуй, самый сложный вопрос, который рассматривался отцами-основателями на съезде, подготовившем и в конечном счете принявшем Конституцию Соединенных Штатов?

Этот вопрос влечет за собой столь серьезные и далеко идущие последствия, что его обсуждения с самого начала избегали все великие финансисты и все общественные деятели нашей страны. Время от времени его выносили на рассмотрение Конгресса и откладывали как невыполнимый и неразумный [A], но в конце концов все же внесли в свод законов — не как меру по собственному выбору, не потому, что сколько-нибудь значительное число членов Конгресса верило в нее, а потому, что они скрепя сердце пришли к выводу: это мера, необходимая для ведения гражданской войны, равной которой не было в истории наций.

Разве этот съезд собирается за час или день решить новый вопрос о законном платежном средстве, когда общеизвестно, что первоначальное предложение рассматривалось с момента образования этого правительства и было принято лишь как средство спасения посреди великой войны? Разве этот съезд собирается в одно мгновение рассмотреть и решить новый вопрос о законном платежном средстве, когда известно, что первоначальный вопрос находился на рассмотрении Верховного суда Соединенных Штатов в течение недель и месяцев? Верховный суд Соединенных Штатов, в состав которого, как принято считать, входят величайшие люди нашей страны и величайшие юристы современности, дважды менял свое собственное решение по этому поводу. Сначала они постановили, что закон о законном платежном средстве неконституционен; во-вторых, они постановили, что конституционность банкнот законного платежного средства основана на военных полномочиях Конгресса; и их третье решение — к удивлению всей страны — заключалось в том, что Конгресс обладает правом выпускать находящиеся в обращении банкноты в качестве законного платежного средства в неограниченных количествах как в мирное, так и в военное время.

Имеющаяся у нас банкнота законного платежного средства — это долговое обязательство. Это обязательство выплатить сто центов золотом, и каждый человек как в Конгрессе, так и за его пределами знает, что это обязательство выплатить сто центов золотом, а также знает, что почти с момента выпуска банкноты законного платежного средства и по сей день мы держим в Казначействе 100 000 000 долларов золотом для выплаты или выкупа этих банкнот. Эти 100 000 000 долларов золотом были впервые выделены для этой цели республиканской администрацией, а впоследствии — демократической администрацией, так что обе главные партии страны полностью привержены этому принципу. Во-первых, республиканская администрация выделила эти 100 000 000 долларов в Казначействе исключительно для того, чтобы гарантировать выкуп каждого доллара бумажных денег законного платежного средства, который может быть предъявлен к оплате. Во-вторых, министр финансов Дэниел Мэннинг и казначей Соединенных Штатов Конрад Н. Джордан разработали новую систему отчета о государственном долге. Казначейский отчет, подготовленный Джоном Шерманом, не устраивал демократическую администрацию президента Кливленда. По этой причине его министр финансов и его казначей Соединенных Штатов разработали новый отчет и вывели эти 100 000 000 долларов из общего фонда, куда они были помещены их предшественниками, провозгласив тем самым на весь мир, что впредь они даже не будут рассматриваться как доступные для общих расходов, а останутся там в качестве священного золотого фонда, подлежащего выплате каждому гражданину нашей страны при предъявлении этих банкнот законного платежного средства.

И что же теперь мистер предлагает взамен этих банкнот законного платежного средства, которые обеспечены [B] не только 100 000 000 долларов золотом, но и вашим имуществом, и моим имуществом, и имуществом каждого гражданина, ресурсами всей страны? Что он предлагает взамен этого долгового обязательства? Это обязательство, взятое на себя великой нацией, которое она обязана выполнять, иначе она будет опозорена, точно так же, как были бы опозорены вы или я, если бы не выполнили своих обязательств? Он предлагает заменить их складскими свидетельствами — это его слова, а не мои, — складскими свидетельствами, реальная стоимость которых, как он сам признает сегодня, составляет всего 71½ цента.

Он предлагает новую доктрину, о которой никогда прежде не слыхали ни в Конгрессе, ни за его пределами: сделать законным платежным средством не долговое обязательство (нации), а то, что он называет серебряным складским свидетельством, которое вы и я будем обязаны принимать в качестве полной оплаты независимо от его стоимости.

Это новая доктрина, господа; это доктрина, к которой нам следует подходить не спеша, она должна быть тщательно обдумана лучшими финансовыми умами нашей страны. Беру на себя смелость утверждать, что если она попадет в Конгресс, то не будет решена за одну сессию; она не выйдет из стен комитета за одну сессию; она затрагивает всю финансовую историю нашей страны со времен Томаса Джефферсона до наших дней. Господа, которые полагают, что, прослушав один доклад с несколькими цифрами, они смогут прийти к какому-то разумному выводу по этому вопросу, заблуждаются. Такой предмет следует серьезно рассмотреть во всех его аспектах, и если рассмотреть его именно так, то, поверьте моему слову, от него откажутся.

Более того, чего еще добивается это предложение?

Суть предложения в том, что мы будем выпускать сертификаты, которые оратор называет складскими свидетельствами, основанные на серебряном долларе, который сейчас стоит 71½ цента, а затем продолжим закупать серебряный слиток до тех пор, пока он не подорожает на 28 центов на доллар, в результате чего истинная стоимость доллара составит 99½ цента.

Случалось ли когда-нибудь в истории мировой торговли, чтобы какой-то купец выходил на рынок и скупал пшеницу, кукурузу, овес или любое другое ходовое имущество, продолжая покупать его изо дня в неделю, из недели в неделю, из месяца в месяц, из года в год на растущем рынке, созданном им же самим?! Мы все слыхали о спекуляциях с акциями в Нью-Йорке и с пшеницей в Чикаго, когда спекулянты нередко путем ухищрений задирают цены на акции или пшеницу до высоких и искусственных значений, а затем заставляют других людей покупать их накопленные запасы по фиктивной цене, чтобы выполнить свои контракты! Но никому и никогда еще не доводилось слышать о том, чтобы частное лицо или целая нация устраивали спекулятивный ажиотаж против самого себя и заставляли себя или нацию скупать чужие товары по высоким и ложным ценам, созданным самим покупателем! Господа, неужели вы собираетесь совершить эту глупость? Я надеюсь, что нет. Данный съезд банкиров с самого начала зарекомендовал себя как консервативный орган по всем подобным вопросам. Я прошу вас оставаться консерваторами. Пусть Конгресс Соединенных Штатов рассматривает эти вопросы и берет на себя ответственность. Я не знаю ни одного вопроса, который когда-либо поднимался здесь и направлялся в Конгресс на рассмотрение, за который мне было бы стыдно. Но не нам заявлять, что мы способны за один час постичь эти великие вопросы законного платежного средства, на рассмотрение которых у Верховного суда ушли годы. И я надеюсь, что их последнее решение вскоре вновь не будет пересмотрено новым составом суда, который может появиться. Я верю, вместе с Джорджем Банкрофтом [C], что рано или поздно оно будет пересмотрено и будет признано, что законное платежное средство — это то, что должно выпускаться только в военное время. Короли и венценосцы подрезали доллар; они урезали его наполовину, на две трети и на три четверти. Никто, кроме тиранов, не может заставить бедняка принимать 70 центов за 100 центов золотом — или 30 центов, или любую другую сумму, строго меньшую, чем 100 центов. Господа, я умоляю вас не спешить в этом вопросе. Немного времени — и ничто не будет потеряно. Вы не стали бы принимать за день решение по сделке всего на 10 000 долларов в ваших собственных банках. Вы не стали бы принимать решение за час, если только не знаете об этом вопросе абсолютно все. Давайте мудро и усердно рассмотрим эти четыре великих предложения, после чего мы сможем дать разумное обоснование нашему решению».

Речь мистера Нокса неоднократно прерывалась аплодисментами. Затем снова выступил мистер Снид. «Господа, — отметил он, — я не собирался говорить что-либо еще на эту тему; я не собираюсь произносить речь. Но мой друг мистер Нокс, известный всем как человек высочайшей честности — и я заявляю, что нет среди присутствующих здесь людей никого, к кому я питал бы большее уважение; я заседал с ним на этих съездах с самого их основания; я знаю его не только как справедливого, великодушного и честного человека, но более того — он человек (и говорю это без какого-либо умаления достоинств любого другого участника этого съезда), который уделил этой и другим финансовым темам самое пристальное внимание. Но все мы склонны двигаться по проторенной дорожке, это естественно. И я верю, что мистер Нокс столь же искренен в своих взглядах на этот вопрос, сколь и я в своих. Но мистер Нокс — монометаллист. Мистер Нокс считает, что должна быть лишь одна монета, и притом золотая. Ну что ж, очень и очень многие люди в нашей стране придерживаются этого мнения; но я говорю вам, господа, настанет время...»

Мистер Нокс: «Если позволите, я хотел бы сделать заявление, что я не являюсь монометаллистом в том смысле, какой вкладывает в это слово уважаемый оратор. Я хочу сохранить золотой стандарт, но тем не менее я готов согласиться на столь свободное использование серебра, насколько это возможно при сохранении данного стандарта. Я готов увеличить чеканку серебра с 2 000 000 до 2 500 000 долларов в месяц. Но я хочу, чтобы серебряные сертификаты, обеспеченные серебряными долларами, всегда оставались настолько близкими по стоимости к золотому доллару, чтобы впредь никто, ни богатый, ни бедный, не понес никаких потерь из-за их обесценивания.

Я хочу, чтобы этот серебряный сертификат всегда стоил 100 центов золотом. Я верю в единый золотой стандарт, дополненный использованием всех тех серебряных долларов, которые могут удерживаться по паритету с золотом. Это не монометаллизм в том смысле, в каком его использует оратор, создающий впечатление, будто я выступаю против использования серебра как такового.

Поэтому я внес резолюцию, предусматривающую, что впредь при выпуске серебряных сертификатов такие сертификаты будут обеспечиваться серебряными слитками, стоимость которых на рынке составляет 100 центов на доллар. До тех пор пока мы остаемся на золотом стандарте, до тех пор пока существующая серебряная монета законного платежного средства сохраняет стоимость в 100 центов, эти сертификаты под серебряные слитки будут подлежать выкупу стандартным серебряным долларом. Но если мы приостановим золотые выплаты, то стоимость стандартного серебряного доллара упадет, и в таком случае держатель этих сертификатов под серебряные слитки будет иметь право получить полную нарицательную стоимость этих сертификатов в серебряных слитках по их рыночной стоимости. Используйте в нашем денежном обращении как золото, так и серебро, но поддерживайте паритет серебряного доллара с золотым. Я хочу держать оба металла как можно ближе друг к другу, чтобы человек, которому нужно платить долги, мог выплатить их по золотой стоимости; а вы, господа, которые ссужают деньги, могли получить назад в качестве оплаты эквивалент доллара в золоте. Таково мое предложение, таковы мои взгляды.

Я хочу, чтобы все банкиры страны имели возможность рассчитываться со своими вкладчиками, как честные люди, той же монетой, которую они получили; или, по крайней мере, возвращать им стоимость тех денег, которые они приняли во вклады.

Выпуск серебряных сертификатов впредь на основе их слитковой стоимости вне всяких сомнений предотвратит убытки как для должника, так и для кредитора.

Я благодарю джентльмена из Кентукки за предоставленную мне возможность высказать свои взгляды по поводу резолюции, представленной мной на съезде. Я намеревался сделать это пояснение с самого начала, но эти замечания по резолюции были непреднамеренно упущены».



Уместно добавить, что рассматриваемое предложение впоследствии изучалось Исполнительным советом Американской банковской ассоциации, которому оно было передано, и в результате голосования со счетом 16 против 3 мера была отклонена. Отчет Совета можно получить, обратившись в Ассоциацию.

Министр финансов в своем очень содержательном и интересном недавно опубликованном докладе (декабрь 1889 г.) предлагает выпускать сертификаты, основанные на рыночной стоимости серебра. Он отказался рекомендовать, чтобы эти сертификаты являлись законным платежным средством между частными лицами, и счел, что такой выпуск был бы неконституционным.

Он заявил: «Хотя наше обращение в настоящее время включает золотую и серебряную монету и четыре вида бумажных денег, начиная с 1873 года в действительности существует лишь один стандарт. Статья 3511 Свода законов гласит, что „золотая монета Соединенных Штатов должна представлять собой однодолларовую монету, которая при стандартном весе 25,8 грана является единицей стоимости“... За нашими банкнотами законного платежного средства в хранилищах Казначейства стоит резерв в размере 100 000 000 долларов золотом, предусмотренный в качестве гарантии их выкупа. Наша банковская валюта обеспечена государственными облигациями Соединенных Штатов, основная сумма и проценты по которым подлежат выплате золотом. Наши золотые сертификаты прямо объявлены подлежащими выкупу в золотой монете».



Канзас-Сити — первый интересный пункт к западу от Сент-Луиса, расположенный прямо на границе между Миссури и Канзасом, на стороне Миссури; однако в знак признания того факта, что город построен благодаря продуктам «Штата подсолнечника», из них и на них, он был назван Канзас-Сити. Рост и процветание этого города феноменальны. Огромные магазины, мясокомбинаты и железные дороги — паровые, канатные, подвесные и конно-железнодорожные линии — все вместе поразило нас сверх всякой меры. Жителя Нью-Йорка трудно убедить в том, что к западу от реки Гудзон существует что-то прочное. Мы обнаружили солидное процветание к западу от Миссури. Отели Канзас-Сити не уступают лучшим заведениям страны. Наш хозяин забронировал для группы роскошные номера и гостиные в отель «Коутс Хаус», но чтобы показать нам, что «Коутс» — не единственный первоклассный отель в городе, он пригласил нас позавтракать и пообедать в «Мидленд». Нас обслуживали в отдельном обеденном зале. Разве кто-нибудь из нас мог бы отказаться от такого завтрака, какой был подан в среду утром, 25 сентября 1889 года, в отеле «Мидленд»? После двух полноценных дней наслаждений и осмотра достопримечательностей мы вернулись в наш дом на колесах и отошли ко сну, осознавая, что во время сна будем перевезены в другой город и другой штат — Канзас, один из самых молодых в содружестве штатов, а также один из семи сельскохозяйственных штатов Союза, производящих излишки продукции.

Чтобы предоставить нам ample возможность воочию убедиться в росте материального благосостояния и моральной силы Канзаса, мистер Бланчард пригласил нас совершить тщательную инспекционную поездку по штату и воочию увидеть, были ли его процветание и удивительные ресурсы полностью оценены или хотя бы приблизительно поняты банкирами и деловыми людьми Нью-Йорка.

В пятницу утром взошло яркое и чистое солнце. Оно застало наш вагон на запасном пути, откуда открывался великолепный вид на один из лучших бульваров Топики, столицы этого великого «сухого» штата. Мы едва успели закончить завтрак, как к вагону подкатили восемь шикарных экипажей. Через несколько мгновений нас уже быстро везли по бульвару к отель «Труп», где нас приветствовал управляющий Дулиттл, друг мистера Бланчарда. После того как нас проводили в номера, мы снова сели в экипажи и совершили восхитительную прогулку по главным улицам и проспектам этого прекрасного города. Нанеся визиты в главные банки, мы вернулись в наши роскошные апартаменты в отель «Труп», где нас удостоил визитом специальный комитет Торговой палаты.

Отель «Труп» служит достаточным доказательством того, что сухой закон не вредит бизнесу первоклассного отеля. Миссис Джеймс расспросила кучера своего экипажа, очень умного и сообразительного человека, и его свидетельство было однозначно в пользу сухого закона как блага для его бизнеса.

Достопочтенный Д. О. Брэдли побеседовал с начальником полиции. Данные полицейского департамента свидетельствовали о сокращении числа арестов полицией города Топики. За сентябрь 1889 года их количество составило лишь половину от показателя за сентябрь 1882 года при том, что к 1889 году население удвоилось.

Мистер Дулиттл приготовил для нас специальное меню. Банкетный зал и столы были великолепно украшены прекрасными цветами. Мы были настолько увлечены прелестями угощения, что часы пролетели незаметно. Телефон вернул нас к суровой прозе жизни, сообщив, что наш вагон прицеплен к следовавшему на запад экспрессу «Тандерболт» и что состав из тринадцати вагонов, заполненных транзитными пассажирами, ожидает нашего появления в «Далмации». Мы поспешили к экипажам и на полной скорости домчались до своего вагона, и прежде чем мы успели перевести дыхание, Топика скрылась из виду и перед нами предстала бескрайняя прерия.

Весь день прошел в созерцании проносящейся мимо панорамы городов и поселков, ферм и ранчо, ручьев и рек. Почти на всем протяжении пути между Топикой и Эмпорией мы проезжали через один из крупных угольных бассейнов Канзаса. После отправления из Эмпории и знаменитых известковых карьеров Стронг-Сити наш путь лежал через почти непрерывные поля кукурузы, пока мы не достигли процветающего города Ньютон. Сделав минутную остановку, мы помчались дальше сквозь поля пшеницы, кукурузы и овса, пока перед нами не выросла знаменитая долина Арканзас и на горизонте не показался Хатчинсон. Наш вагон вскоре оказался на внутризаводском пути, и мы обнаружили, что нас ожидает большая группа людей, среди которых были: С. В. Кэмпбелл, эсквайр, президент Первого национального банка; Джон Лаури, эсквайр, президент Айовской городской компании; Джордж С. Борн, эсквайр, казначей Кредитной и трастовой компании «Эмпайр»; Дж. Р. Поуп, эсквайр, кассир Государственного банка долины; Ф. Р. Крисман, эсквайр, кассир Народного государственного банка; Сэмюэл Мэтьюз, эсквайр; Майлз Тейлор, редактор Daily News; Э. Л. Мейер, эсквайр, кассир Первого национального банка; У. Т. Аткинсон, эсквайр, кассир Национального коммерческого банка; Джеймс Маккинстри, эсквайр, адвокат; А. Дж. Луск, эсквайр, президент Национального банка Хатчинсона; У. Р. Беннетт, эсквайр, вице-президент Кредитной и трастовой компании «Эмпайр» и многие другие. Они заполнили наш просторный вагон-салон, и начались знакомства. По просьбе собравшихся, озвученной комитетом дам, мистер Нокс согласился зачитать нам речь, подготовленную им в качестве ответа на тост «Восток» на «Банкете банкиров» Американской ассоциации банкиров в Канзас-Сити. Доводилось ли когда-либо оратору выступать перед столь необычной аудиторией или столь внимательными и благодарными слушателями?

Он сказал: «Ни один американец, возвращающийся на родину, не может плыть через прекрасную гавань и залив Нью-Йорка без трепета радости и гордости при виде несравненного расположения этого великого восточного города и стремительных темпов, с которыми он притягивает и объединяет все элементы, сформировавшие некогда крупнейшие города мира! Немцы осушают свои кубки дома и на чужбине за реку Рейн. Река Гудзон стала первой линией связи между Востоком и Западом. Около восьмидесяти лет назад наши отцы праздновали открытие канала Эри с радостью, не имеющей себе равных среди современных празднеств. Они чувствовали, что Восток и Запад стали ближе друг к другу благодаря добавлению этого второго звена к транспортным путям.

Я помню, как мальчиком посетил в сумерках каюту одного из пассажирских пакетботов канала Эри. Она напомнила мне сельскую кладовую моей бабушки на ферме, представлявшую собой длинное помещение с полками по обе стороны, на которых стояли кувшины с молоком, а посередине проходил узкий проход. В этой каюте вместо блестящих кувшинов с молоком пассажиры укладывались спать на полках. Снаружи три лошади на беличьей тропе тянули судно, а верхом на лошадях сидели мальчики, управлявшие ими. Вскоре после наступления темноты мальчики засыпали, лошади засыпали, и если бы лодку назвали „Сомнабула“, все было бы в полном согласии с именем! Пассажиры тратили три недели на путешествие из Нью-Йорка в Чикаго по каналу и озерным путям. Если на озерах разыгрывался шторм, возникала опасность, что они вообще не достигнут цели! И тем не менее наши отцы радовались даже столь малому улучшению транспортных средств.

За последние несколько месяцев, главным образом благодаря привлечению как восточного, так и западного капитала, были проложены безупречные железнодорожные линии и осуществлены недавние усовершенствования, настолько сократившие расстояние между Чикаго и Нью-Йорком, что позавтракать можно в Нью-Йорке, а на следующий день повторить это в городе Чикаго. И тем не менее мы стали настолько пресыщены, что эта совершенная транспортная система вошла в строй практически без всякого общественного признания.

У Востока и Запада есть основания любить прекрасный Гудзон с его Палисейдс, Катскиллом, Вест-Пойнтом и его...



‘Villages strewn like jewels on a chain

All its bright length.’




Лежащая далее долина Мохок превосходит даже Гудзон своей пасторальной красотой.



‘Whole miles of level grain,

With leagues of meadow-land and pasture-field,

Cover its surface; gray roads wind about,

O’er which the farmer’s wagon clattering rolls,

And the red mail-coach. Bridges cross the streams,

Roofed, with great spider-webs of beams within.

Homesteads to homesteads flash their window-gleams,

Like friends that talk by language of the eye.

Upon its iron strips the engine shoots,

That half-tamed savage with its boiling heart

And flaming veins, its warwhoop and its plume.

Swift as the swallow skims that engine fleets

Through all the streaming landscape of green field

And lovely village. On their pillared lines,

Distances flash to distances their thoughts,

And all is one abode of all the joy

And happiness that civilization yields!’




«За Мохоком лежит Саратога, прелестное озеро Джордж, а дальше — Адирондак с его богатством лесов и красотой, высокими соснами и высочайшей горной вершиной, которую мы называем Маунт-Марси, но которую наши отцы-индейцы назвали с большей меткостью „Та-ха-ус“ — „Он раскалывает небо!“ Далее лежит славный река Святого Лаврентия с ее тысячей островов, а также Онтарио и Эри, окружающие земли онондага, кайюга и сенека с их сверкающими озерцами; а между нашими собственными рубежами и границей владений Ее Величества возвышается самый величественный страж всего континента — грандиозный старик Ниагара!

Житель Запада чаще, чем восточный житель, путешествует по Содружеству Пенсильвании и ценит его почву и климат, удивительные богатства угля и железа, а также его торговый город Филадельфию с тысячами уютных домов и сотнями прекрасных производств. По обе стороны лежат его штаты-соседи Нью-Джерси и Мэриленд, а между ними примостился крошка Делавер. Балтимор — родина песни „Усыпанное звездами знамя“. Если и найдутся те, кто не разделяет особого восторга перед горами и лесами, ручьями и реками, заливами и долинами этих штатов, я уверен, нет никого, кто не любил бы рыбу, крабов, устриц и каролинскую утку Чесапикского залива, являющегося самой прекрасной и щедрой общественной кладовой вселенной! А неподалеку от Балтимора раскинулся великолепный Вашингтон, столица нашей общей страны. В другом направлении, на востоке, находятся Банкер-Хилл, Бостонская гавань, „Пуп земли“ и все те люди на „дальнем Востоке“, которые на протяжении восьмидесяти лет отправляли своих сыновей на Запад для основания великих содружеств вроде Кентукки и Огайо, Индианы и Иллинойса, Миннесоты и Канзаса, а также других удивительных штатов, подобных окружающим нас, и еще других, лежащих на все более отдаленном рубеже.

Дети Востока гордятся Востоком, а дети Запада гордятся Западом. Я прожил несколько лет в Миннесоте, когда она была территорией, и друзья говорят мне, что я довел восточных людей — говоря сленговым выражением — до „усталости“, воспевая хвалу краям Дакоты. Поселившись в Нью-Йорке по возвращении из поездки в Миннесоту, я встретил в Чикаго старого друга, с которым у нас состоялся обстоятельный разговор о стремительном прогрессе Запада. Мы оба были преисполнены энтузиазма жителей Запада, но когда он узнал, что я обосновался в Нью-Йорке, он выразил свое недовольство словами: „Нью-Йорк! Да через несколько лет Нью-Йорк станет для Чикаго тем же, чем Ливерпуль является для Лондона; Нью-Йорк, подобно Ливерпулю, останется портовым городом, а Чикаго, подобно Лондону, превратится в великий внутренний город!“ Его внезапное восклицание едва не сбило меня с ног, но, придя в себя, я ответил ему столь же истово: „Когда население Чикаго достигнет полутора миллионов, Нью-Йорк присоединит к своим границам несколько пригородов вроде Бруклина, Джерси-Сити, Ньюарка и Хобокена, доведя население до трех миллионов, и даст Чикаго фору еще в полвека!“

Но я уже много лет имею привычку часто навещать Запад, чтобы наблюдать за его прогрессом и изучать географию, ибо увидеть — значит поверить. Я только что провел два дня в Чикаго и теперь впервые оказался в Канзас-Сити, который не один встреченный мною в Чикаго человек назвал „Чикаго № 2!“ И я пришел к выводу, что, возможно, правдивы слова, сказанные моим восторженным чикагским другом и слышанные мной также от губернатора Сьюарда в городе Сент-Пол в 1856 году: „Где-то здесь, в штате Иллинойс, штате Канзас или штате Миннесота — где-то здесь, в этом созвездии штатов, которое мы называем Северо-Западом, вырастет великий внутренний город, превосходящий размерами любой из наших портовых городов“.

Тем не менее восточные города еще долгие годы будут оспаривать с вами право превосходить их по численности населения, образованности и богатству. Мы признаем ваш стремительный прогресс. Мы знаем, что сорок лет назад Чикаго только зарождался, а многие другие ваши города были вовсе неизвестны.

Но пока вы росли, Восток развивался быстрыми темпами. Возьмем, к примеру, рост числа банковских корпораций и банковского капитала. Капитал и резервы банков Востока за последние тридцать лет значительно увеличились. Рост их депозитов за последние двадцатилетия не имеет аналогов ни в одной другой стране. Произошел огромный прирост вкладов в сберегательных банках, которые по своей сути являются институтами, работающими не на благо акционеров, а исключительно на благо вкладчиков. Депозиты банков Новой Англии в 1852 году составляли всего 43 миллиона долларов; в 1860 году — лишь 148 миллионов; сейчас они превышают 1 190 миллионов. Депозиты сберегательных банков штата Нью-Йорк в 1852 году составляли менее 28 миллионов; сейчас они равны 505 миллионам. Капитал банков Нью-Йорка за последние тридцать лет увеличился с 35 до 80 миллионов, и было накоплено 40 миллионов нераспределенной прибыли. Суммы кредитов выросли многократно, вклады физических лиц — более чем в семь раз, в то время как межбанковские остатки возросли в еще большей пропорции. Тридцать лет назад не существовало клиринговой палаты. В 1854 году объем взаимозачетов составлял 5 000 миллионов; сейчас он равен 31 000 миллионов. Сумма ежедневных взаимозачетов составляла 19 миллионов; сейчас она достигает 101 миллиона. В октябре прошлого года, согласно отчету управляющего, наблюдался прирост взаимозачетов в клиринговых палатах Соединенных Штатов на 469 миллионов по сравнению с предыдущим годом, причем этот прирост составил 215 миллионов в Нью-Йорке, 84 миллиона в Бостоне, 35 миллионов в Филадельфии и 56 миллионов в Чикаго. Из вырезки газеты Chicago Tribune, сделанной по дороге в этот город, я узнаю, что совокупный объем взаимозачетов клиринговых палат США на 21 сентября 1889 года составил 1 044 миллиона, из которых 663 миллиона пришлись на Нью-Йорк и 381 миллион — за пределами Нью-Йорка. Эта вырезка содержит отчеты клиринговых палат пятидесяти различных городов, включая все крупные населенные пункты. Взаимозачеты города Бостона составили 82 000 000 долларов, Филадельфии — 74 000 000 долларов, Чикаго — 69 000 000 долларов, Сент-Луиса — 20 000 000 долларов и Канзас-Сити — 9 000 000 долларов.

В 1861 году я составил таблицу, показывающую в наглядном виде общие поступления национальных банков за два разных дня и долю этих поступлений в банках различных городов. Эти данные показывают, что при общих поступлениях в определенный день в размере 295 000 000 долларов поступления сорока восьми банков в Нью-Йорке составили 165 000 000 долларов, или почти 56 процентов от общего объема. Поступления четырех великих городов — Нью-Йорка, Филадельфии, Бостона и Чикаго — составляли почти четыре пятых от совокупных поступлений на 30 июня 1881 года и почти три четверти от общего объема на 17 сентября 1881 года; в то время как на шестнадцать резервных городов 30 июня приходилось более 85 процентов, а 17 сентября — более 82 процентов от общей суммы.

Эти факты показывают, насколько тесно связан бизнес банков в других местах с крупными торговыми центрами Востока. Практически каждый банк и банкир во всех основных городах и селениях страны имеют депозиты до востребования в Нью-Йорке. Каждая почта приносит не только переводы из соседних городов, но и из самых труднодоступных уголков страны. Сегодня это одинокий придорожный постоялый двор или застава на великих равнинах фронтира; завтра здесь прокладывают железную дорогу, и на месте постоялого двора фронтисписа или военного форпоста вырастает город Шайенн в зарождающемся штате Вайоминг, город Бисмарк в новом штате Дакота или город Виннипег в провинциях Манитоба. И почти в день рождения этих молодых городов или селений создаются банки под эгидой законов Соединенных Штатов или Канады, которые практически немедленно вступают в тесную связь с каким-нибудь корреспондентом в Нью-Йорке.

Восток сопереживает вашему росту и получает от этого существенную выгоду. Нью-Йорк, как и Чикаго, является вашим рынком, и эффект хороших урожаев во всех регионах Запада ощущается в Нью-Йорке так же уверенно, как и в ваших западных городах. Прогресс и процветание Запада в значительной степени приумножают прогресс и процветание Востока. Более полувека — более восьмидесяти лет — Восток направляет сюда часть своего избыточного капитала для инвестиций. Были у него и первоначальные потери, но приобретения оказались масштабными, о чем свидетельствует тот факт, что он ни на единый год не прекращал отправлять сюда не только своих людей для поиска новых домов в новых штатах, но и ежегодно увеличивал свои западные инвестиции. Несколько лет назад были составлены таблицы распределения акций национальных банков по стране, из которых выяснилось, что значительная часть — скажем, около одной восьмой — акций этих новых институтов на Западе принадлежит восточным инвесторам. Если бы это было возможно, было бы чрезвычайно интересно получить аналогичные цифры относительно долей Востока в ваших железнодорожных и других транспортных компаниях, а также на предприятиях различных отраслей. Известно, что Восток во многих случаях владеет контрольным пакетом акций ваших крупнейших компаний и ежегодно избирает должностных лиц таких корпораций. Проценты по облигациям практически всех без исключения ваших западных корпораций подлежат выплате в Нью-Йорке, причем в значительной степени в пользу восточных владельцев. Вы разбогатели; но мы, жители Востока, являемся вашими деловыми партнерами, и несмотря на ваше богатство, заявляем о своем намерении не допустить никакого РАСТОРЖЕНИЯ ПАРТНЕРСТВА.

Более того, мы заявляем, что в тех отраслях бизнеса, которые мы находим наиболее прибыльными, мы намереваемся из года в год увеличивать свои доли. Те из нас, кто имеет привычку посещать развивающийся Запад, знают его ресурсы и намерены, как и прежде, продолжать содействовать его развитию — в значительной мере под вашим руководством.

Мы не беремся предсказывать, где окажется центр этой великой страны через столетие. Важно то, чтобы страна в целом приумножала свою мощь, население, богатство; чтобы ее народ обладал интеллектом и был однородным по своему характеру; и, прежде всего, чтобы страна обладала хорошим и сильным правительством. Я жил в Миннесоте, когда население Сент-Пола составляло около 5 000 человек. На наших дружеских встречах мы часто проводили перепись и неизменно обнаруживали, что среди присутствующих представлен каждый штат Востока. Восток — отец, дед и прадед Запада. Телеграф, железная дорога, телефон и кабель сделали всех нас соседями!

Вебстер в одной из своих великих речей сказал о Южной Каролине и Массачусетсе: «Плечом к плечу они прошли через Революцию; рука об руку они стояли вокруг администрации Вашингтона и чувствовали, как его сильная рука опирается на них в поисках поддержки». Мы можем перефразировать это выражение и сказать, что при стремительном развитии каждого региона страны крайне важно, чтобы Восток и Запад, Север и Юг маршировали, если потребуется, плечом к плечу в защиту страны, рука об руку стояли вокруг любой благой администрации в годину невзгод и радовались, если сильная рука исполнительной власти станет опираться на всех ради поддержки!»

Насладившись этим удовольствием и выразив общее признание, мы выглянули наружу, любуясь красотами лунной ночи в Канзасе. Очарование оказалось слишком сильным. Через мгновение мы уже вышли на улицу.

Повсюду горел электрический свет, делая ночь почти такой же светлой, как день. Длинный ряд прекрасно украшенных витрин крупных магазинов напомнил нам о доме.

Мистер Бланчард забронировал для нашей группы шикарные номера в отеле «Брансуик», но большинство из нас предпочли уютные апартаменты в вагоне «Далмация».

Хорошенько выспавшись, мы все поднялись рано и бодро. Эта канзасская атмосфера удивительна. Она заставляет человека спать по ночам вопреки всему, и какой же после нее просыпается аппетит!

Выйдя из столовой, мы обнаружили ожидающие нас шикарные экипажи.

Каждый банк направил либо своего президента, либо кассира для помощи в организации нашего досуга.
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СОЛЯНОЙ ЗАВОД RIVERSIDE, ХАТЧИНСОН, КАНЗАС.

Мы побывали на удивительном соляном заводе в Южном Хатчинсоне. Чистая белая соль вызвала всеобщее восхищение. Будучи свободной от любых примесей, соль из Хатчинсона не слеживается. Запасы ее неисчерпаемы: на глубине от 350 до 400 футов залегает пласт чистейшей твердых пород каменной соли толщиной 330 футов, простирающийся на много миль в окружности. Хатчинсон обеспечит солью всю торговлю к западу от реки Миссисипи. Дополнительный интерес всех участников к этому месторождению вызвал тот факт, что данный источник богатства был изначально открыт и разработан Беном Бланчардом в полном одиночестве, без чьей-либо помощи.

Разработка великих соляных богатств Южного Хатчинсона, без сомнения, придала Хатчинсону постоянный импульс в подходящий момент. Конкуренция со стороны Уичито за торговый центр, который по необходимости должен был закрепиться в какой-то точке Канзаса, утихла, когда соляные месторождения вышли на поверхность с их неограниченными запасами чистой белой соли. Стоя рядом с одним из ведущих президентов банков Хатчинсона у одного из больших соляных колодцев, один из членов нашей группы, не зная, чья энергия и предприимчивость открыли и разработали эту великую индустрию, заметил: «Я был бы готов снять шляпу перед человеком, который впервые добыл здесь соль». Президент банка ответил: «Что ж, вы можете снять шляпу перед миссиром Бланчардом, президентом Кредитной и трастовой компании „Эмпайр“».

Мы оставили соляные промыслы с их тысячами тонн снежно-белой соли ради зеленых фермерских полей. На небе не было ни облачка. Прохладный, свежий деревенский воздух настроил всех нас на самый бодрый лад. Миля за милей мы мчались вперед, спугивая перепелов, луговых тетеревов и кроликов из-за ухоженных зеленых живых изгородей, которые тянулись вдоль дороги с обеих сторон. Повсюду виднелись отборные фермы. На самом деле местность производила впечатление шахматной доски: почти каждая четверть секции представляла собой прекрасную ферму с рощей лесных деревьев, фруктовым садом и ягодником. Двухэтажные фермерские дома и большие амбары напоминали лучшие уголки Пенсильвании.

Мы проезжали повозку за повозкой, направлявшиеся в Хатчинсон с грузом пшеницы, овса или кукурузы. Мы остановились на прекрасной фруктовой ферме мистера Свитцера и получили щедрый запас отборных розовых яблок. На вишневых и персиковых деревьях еще виднелись следы удивительных урожаев, которые были собраны и отправлены. Слева от нас находился прекрасный особняк мистера Фурни, а чуть дальше — элегантная животноводческая ферма с сотнями породистых голов скота, принадлежавшая мистеру Стюарту. Оба этих джентльмена ранее были родом из Филадельфии. Множество других подобных мест оказалось бы у нас на виду, но огромные кукурузные поля со всех сторон скрывали их от нашего взора. Новая пшеница, посеянная в изобилии, только пробивалась сквозь землю, придавая свежий зеленый вид многим полям.

Мы прибыли в Хатчинсон к обеду и с трудом верили, что проехали более двадцати миль.

После роскошного обеда в отеле «Брансвик» мы посетили главные достопримечательности Хатчинсона вместе с мэром и ведущими банкирами города. Нас прокатили мимо его двенадцати соляных заводов к мясокомбинатам компаний Fowler & Underwood и Tobey & Booth, к крупному заводу по перетопке жиров Fairbanks & Co., фабрике по производству льда, банкам, главному офису Кредитной и трастовой компании «Эмпайр» и в редакцию газеты Hutchinson Daily News (Ральф Л. Исли, эсквайр, президент и управляющий редактор), а затем в отель «Санта-Фе», где члены Клиринговой палаты Хатчинсона в сопровождении своих дам устроили для нас банкет.

Это гостеприимство стало для нас полной неожиданностью. Достопочтенный Дарвин Р. Джеймс, достопочтенный Джон Джей Нокс и достопочтенный Д. О. Брэдли выразили нашу благодарность жителям Хатчинсона за оказанные нам знаки внимания и гостеприимство. Мы приводим следующую выписку из газеты News:

«Прежде чем покинуть обеденный зал, репортер газеты News воспользовался возможностью спросить у нескольких джентльменов, какое впечатление на них произвел Хатчинсон.

Эдвард Мерритт, эсквайр, президент Кредитной и трастовой компании Лонг-Айленда, сказал: „Мы восхищены и поражены удивительным развитием штата Канзас. Рост и прогресс Хатчинсона поразительны. Открытие мистером Бланчардом соляных месторождений, залегающих под этой частью страны, несомненно, значительно увеличит богатство города и его жителей. Природные преимущества его положения наряду с неизбежным ростом его промышленности делают будущее Хатчинсона, по моему мнению, несомненным и надежным“.

Достопочтенный Джон Дж. Нокс, прослуживший одиннадцать лет контролером денежного обращения в Вашингтоне, сказал: „Да, Хатчинсон — поистине прекрасный и в то же время удивительный город. Географическое положение Хатчинсона по отношению к крупным сквозным линиям с востока на запад таково, что он непременно останется одним из ведущих городов Канзаса“.

Мистер Д. Огден Брэдли, президент Национального банка Тэрритауна в Тэрритауне, штат Нью-Йорк, член легислатуры штата Нью-Йорк в течение нескольких лет и банкир с сорокалетним стажем, сказал: „Я чрезвычайно доволен Хатчинсоном и вижу вокруг него зачатки великой силы и неизбежного процветания. Я очень восхищен Канзасом. Он стремительно выходит на лидирующие позиции среди моральных и интеллектуальных сил нации. Он делает великое дело и обладает грандиозным будущим. Хатчинсон непременно станет его мегаполисом“.

Достопочтенный Дарвин Р. Джеймс, заседавший в сорок восьмом и сорок девятом конгрессах, импортер индиго и пряностей, президент сберегательного банка и секретарь Нью-Йоркской торгово-транспортной палаты, сказал: „Слова бессильны выразить удовольствие от совершаемой нами поездки. Канзас — великолепный штат, и он развивается с поразительной быстротой. Я думал, что кое-что знал о нем до приезда, но я поражен тем прогрессом, который был достигнут со времени моего предыдущего визита. Все, что я слышал о Хатчинсоне — а слышал я немало, — превзошло все ожидания. Это великолепный молодой город, чьи возможности на будущее безграничны. Мы могли бы сказать о Хатчинсоне: „Он — соль земли““.

Доктор Франк В. Шоу из Бруклина, штат Нью-Йорк, в ответ на просьбу поделиться своими впечатлениями ответил, что, хотя он сам не является банкиром, он может оценить тот интерес, который деловые люди всегда проявляют к процветанию любого растущего района Запада. Мнения о Канзасе, услышанные им от выдающихся джентльменов, в обществе которых он имел удовольствие путешествовать, открыли ему более широкие горизонты наблюдения, но то, что он лично увидел сегодня в Хатчинсоне с его удивительной промышленностью и возможностями, убедило его в основательности западного энтузиазма. Одни только эти великолепные соляные заводы гарантируют будущий успех города. Он сказал, что всегда будет чувствовать себя обязанным мистеру Бланчарду за свое первое знакомство с прочным процветанием Канзаса и этого прекрасного города.

Кроуэлл Хадден, эсквайр, президент Бруклинского банка Лонг-Айленда, старейшего банка в городе, сказал: „Я чрезвычайно рад росту и предприимчивости города. Он имеет все шансы стать одним из величайших западных городов. Недавнее открытие соли под городом мистером Беном Бланчардом внесет большой вклад в его богатство“.

Капитан Амброуз Сноу, президент Торговой палаты города Нью-Йорка, сказал: „Да, сэр, у Хатчинсона великое будущее. Эта удивительная соль! Послушайте, это же откровение для меня. С этим богатством, а также с железными дорогами, которые у вас есть и которые вы получаете, никакая сила в мире не сможет помешать Хатчинсону стремительно вырваться вперед и остаться там!“

Дамы из свиты мистера Бланчарда обладали интеллектом гораздо выше среднего, немало путешествовали, повидали много стран и были знакомы с европейскими пейзажами. Они были очарованы нашими прекрасными улицами, аккуратными и красивыми деловыми кварталами, элегантными лужайками и резиденциями. Они единодушно сошлись во мнении, что если бы они не могли жить в Нью-Йорке, то непременно выбрали бы Хатчинсон».

В одном факте были убеждены все — что Хатчинсон может обеспечить столь же хорошую светскую жизнь, какой мы только могли пожелать. «Соляные рудники Хатчинсона ценны, но ее женщины ценам не поддаются», — сказал джентльмен из нашей группы, и мы все воскликнули: «Аминь!»

Наша группа была восхищена и удивлена, обнаружив в этом прекрасном городе с семнадцатитысячным населением такую бурную деловую активность. Улицы были запружены повозками, магазины забиты людьми. Строились сотни новых зданий — огромные каменные кварталы и элегантные резиденции. Мы легко могли понять это, когда обнаружили, что Хатчинсон расположен на трех магистральных линиях и двух ветках железных дорог, окружен сельскохозяйственным регионом, которому нет равных, и под ним залегает мощнейший пласт чистой соли в мире. Мистер Борн, казначей Кредитной и трастовой компании «Эмпайр» и многолетний банкир, рассказал мне, что очень многие деловые люди Хатчинсона ранее были родом из Нью-Йорка и что восточный капитал стремительно поступает сюда для развития здешних скрытых возможностей.

В качестве иллюстрации быстро растущей коммерческой значимости Хатчинсона железнодорожная компания «Санта-Фе» недавно выпустила циркуляры для грузоотправителей живого скота, которые ставят Хатчинсон на один уровень с Канзас-Сити.

Уильям Уиллард Ховард в журнале Harper’s Weekly от 3 ноября 1888 года пишет: «Разумные и консервативные методы ведения бизнеса привлекают огромную часть нью-йоркского, филадельфийского и бостонского капитала к предприятиям Канзаса, которые сейчас простаивают. Многие восточные капиталисты направляют деньги в Канзас, но за редким исключением основная часть инвестиций приходится на ипотеку сельскохозяйственной недвижимости. Для людей, которые изучили западные ценности, эти ипотечные кредиты рассматриваются как безопасные и прибыльные инвестиции; но хотя они, несомненно, полезны для отдельного заемщика и кредитора, они все же не могут принести Канзасу и сотой доли той пользы, которую принесли бы те же деньги, если бы они использовались для надлежащего развития великих ресурсов штата. Неуклонно приближается день, когда огромные суммы денег, хранящиеся ныне в финансовых центрах, будут вкладываться в недвижимость Канзаса так же легко, как средства в настоящее время вкладываются в ипотеку ферм. Город Хатчинсон показал, как это можно сделать».

После банкета мы сели в наш вагон, направлявшийся в Колорадо; после короткой остановки в Пуэбло мы прибыли в Денвер и остановились в отеле «Уинсор», где мистер Бланчард забронировал номера для всех на время нашего пребывания в этом отдаленном городе. Настолько легким и приятным было наше путешествие протяженностью более 2 000 миль, что мы не осознавали преодоленного расстояния, за исключением разницы во времени — мы отставали от нью-йоркского времени на два часа. В воскресенье мы посетили службу в методистской епископальной церкви «Тринити» — красивом здании с органом и прочим убранством стоимостью 300 000 долларов. В понедельник утром в семи экипажах, в каждом из которых находился представитель «Банковской ассоциации Денвера», мы посетили плавильный завод «Омаха и Грант», общественные здания и т. д. под любезным руководством экс-губернатора Дж. Б. Гранта. Покинув Денвер в понедельник в 16:45, нашей следующей остановкой стал Колорадо-Спрингс, где никаких источников нет. Мы стремились добраться до Маниту, где источники многочисленны. Регулярный поезд уже ушел. Необходимость оперативных действий была очевидна. До утра никакого попутного поезда не будет. Мистер Бланчард оказался на высоте положения; был предоставлен специальный паровоз, и с начальником дороги в качестве кондуктора мы начали подъем на уклон и благополучно прибыли в Маниту (что на языке индейцев означает Великий Дух) в восемь часов прекрасного вечера. Экипажи были заказаны и ждали на станции, а поездка по Маниту вверх по ущелью Рукстон-Глен к источникам при лунном свете завершила восхитительные впечатления этого дня.

«Железный источник» и «Содовый источник» превосходят по своей пользе для здоровья «Вашингтонские» и «Конгрессные» источники Саратоги.

 

Подъем на Пайкс-Пик, вторник, 1 октября.

День выдался безупречным; ни единого облачка. Наш вагон стоял на тупиковом пути Мидлендской дороги на высоте семи тысяч футов, что равняется высоте дома «Тип-Топ Хаус» на горе Вашингтон. Все жаждали узнать, благоприятна ли погода. Поспешные утренние сборы позволили нам всем вместе собраться ранним утром и наблюдать за первыми лучами восходящего солнца. Мы смотрели на восток, когда одна из участниц нашей группы, женщина, первой воскликнула: «Вот оно!»; и, повернувшись на запад, мы увидели покрытую снегом вершину Пайкс-Пик, алеющую, как роза. Затем лучи поймали «Гог и Магог», затем «Конус Кэмерона». Предгорья следовали одно за другим, пока все они не присоединились к «Пику», провозглашая: «Солнце взошло». Мы были очарованы чудесным и новым зрелищем. «Маниту» спал у наших ног. Мы наблюдали, пока наконец мы тоже не оказались стоящими в лучах солнца.

После раннего завтрака наш пульмановский вагон-отель «Далмация» был отправлен по Мидлендской железной дороге в Каскейд-Сити, преодолев восемь тупиков на протяжении шести миль пути при подъеме примерно на одну тысячу футов. Мы покинули наш вагон «Пульман» в Каскейд-Сити и пересели в экипажи с четверкой лошадей для семнадцатимильного подъема к вершине. Дорога для экипажей представляет собой чудо инженерного искусства. У постоялого двора на полпути наших лошадей сменили на четырех надежных мулов. После пересечения границы леса открывается удивительный вид, меняющийся с каждым поворотом дороги, а поворотов там насчитывается восемьдесят.

Подъем на Пайкс-Пик в пору цветения преподносит сюрприз тем, кто ожидает увидеть лишь суровые валуны и расколотые скалы. «Цветы украшают их покатые склоны большими цветовыми пятнами и устилают их террасы и лесные опушки пестрым беспорядком. Нет такого трудного перевала, где бы они не встретились; нет такого сумрачного ущелья, которое не укрывало бы их; едва ли сыщется хоть одна высота, на которой их красота не предстала бы, чтобы порадовать того, кто с трудом добирается до вершин».





“’Tis legend told of primal days

When ‘Manitou,’ like clay,

The gray rock mountain shapes did raise

To celebrate his sway.

He was not pleased. The mountains bare

Were bleak and dull and gray.

He snatched a rainbow from the air,

To use its colors gay.

Crumbling its bars, with chanted spell,

Their radiant dust he threw,

And everywhere a handful fell

A million flow’rets grew.”




Поскольку ранний снег в горах погубил цветы еще до нашего визита, наш хозяин подарил каждому из членов нашей группы альбом засушенных «Диких цветов из Скалистых гор». Цветы исчезли, но осенние краски раскрасили великую старую гору в изумрудные, гранатовые и золотые тона.

 

Мисс Л. И. С. говорит:

«Один любопытный факт, который мне запомнился, заключался в том, что у сосен ветки росли только с одной стороны ствола — с южной, поскольку суровые северные ветры оказываются слишком губительными для роста с той стороны; и вместо того чтобы расти вверх, как благовоспитанные деревья, ветки все свисают вниз, согнутые под тяжестью снега, представляя весьма своеобразное зрелище.

Сколько раз у нас замирало сердце, когда мы огибали особенно крутой поворот на краю весьма отвесного обрыва!

Снега вокруг нас было вдоволь, и часто нам приходилось проезжать сквозь сугробы глубиной в два-три фута на каком-нибудь защищенном участке дороги.

Представьте себе, те, кого там не было, погружение в снег выше втулок колес — настоящий снег в его первозданной красоте, — и тогда вы сможете понять, почему его светлость Пик кажется таким белым издалека. И вот наступает время мехов, варежек и дорожных пледов, и, если бы не яркое солнце, я полагаю, некоторые носы сильно бы посинели.

У нас выдался на редкость ясный день для визита, именно такой, какого наша обласканная судьбой группа и могла ожидать, ибо разве было что-то, что не показало бы нам свою самую привлекательную сторону?

Прежде чем мы окончательно достигли вершины, нам открылся великолепный вид на континентальный водораздел и Снежный хребет, а те два белых айсберга на юге, как нам сказали, — это Испанские пики, находящиеся в ста восьмидесяти милях отсюда.

И вот мы почти завершили наше семнадцатимильное восхождение, и высокие горы, которые мы перешагнули, лежат перед нами словно ровные равнины, и ничто не загораживает наш обзор; мы возвышаемся над миром на голову и плечи. Все выше и выше, пока не показывается дом «Тип-Топ Хаус», и мы подъезжаем к нему и осторожно выходим, чтобы впускать разреженный воздух в легкие постепенно.

Вершина была достигнута в час дня. Солнце светило с полуденным блеском. Луна также светила, не затмеваемая более яркими лучами солнца. На востоке „Маниту“ и „Колорадо-Спрингс“ казались парящими в пространстве; на севере и западе — пик Грейс-Пик, Снежный хребет и дым плавильных заводов в Лидвилле в семидесяти пяти милях отсюда; на юге — покрытые снегом „Испанские пики“ в ста восьмидесяти милях от нас казались находящимися всего в нескольких милях через горы. Мы стояли на высоте четырнадцати тысяч трехсот тридцати шести футов над Нью-Йорком и Бруклином.

Около половины третьего мы рассаживаемся по дилижансам и начинаем наш путь вниз с горы — гораздо более легкую, но и более захватывающую поездку. Миссис Хадден, я думаю, выразила переживания некоторых остальных, когда сказала, что сделала всего два вдоха за всю дорогу вниз — один при начале движения, а другой при остановке. Было волнительно нестись на большой скорости вокруг крутых поворотов, особенно когда опрокинутая повозка поведала историю о том, как какой-то бедняга попал в беду; но нас поистине позабавило представлять себе те кульбиты, которые, должно быть, проделывал маленький ослик во время своего невольного катания на санках по склону горы. Некоторые повороты были поразительны: дорога почти возвращалась сама к себе, а в одном месте мы могли видеть семь разных участков дороги в ее серпантинных изгибах.

Должно ли это удовольствие когда-нибудь кончиться? Должны ли мы спуститься до всеобщего уровня?

Солнце только что скрылось за заснеженной вершиной. Мы все еще можем видеть, как оно сияет на конусе Кэмерона и на пиках слева от нас.



‘The western waves of ebbing day

Rolled o’er the glen their level way;

Each purple peak, each flinty spire,

Was bathed in floods of living fire.

But not a setting beam could glow

Within the dark ravines below,

Where twined the path in shadow hid,

Round many a rocky pyramid,

Shooting abruptly from the dell

Its thunder-splintered pinnacle;

Round many an insulated mass,

The native bulwarks of the pass,

Huge as the towers which builders vain

Presumptuous piled on Shinar’s plain,

Their rocky summits, split and rent,

Formed turret, dome, or battlement,

Or seemed fantastically set

With cupola or minaret,

Wild crests as pagod ever decked,

Or mosque of Eastern architect.’




В шесть часов мы вихрем влетаем в Каскейд. Мы выпрыгиваем из дилижансов и буквально щиплем себя, чтобы проверить, те ли мы люди, которые уехали оттуда утром. Да, внешне мы те же самые, но что-то вошло в нашу жизнь, в наше внутреннее „я“, что расширяет нас и послужит непрерывным пиршеством в грядущие дни.

Могло показаться, что кульминацию превзойти уже нельзя, но наша достигла ее самым восхитительным образом. Дилижансы едва успели отъехать, как подъезжают четыре или пять экипажей, и нас приглашают вернуться в Маниту по тропе через перевал Юте-Пасс, а не по железной дороге. Ничуть не сомневаясь, мы садимся и устраиваемся поудобнее для одной из самых приятных поездок. Стоит прекрасный вечер, и не успели мы отъехать далеко, как появляется луна и накладывает заклятие очарования на пейзаж. Дорога такая ровная и твердая, что копыта наших лошадей издают приятный звон, пока мы мчимся вперед. Веселый ручеек, чье бурление и пляски принесли ему имя „Кипящий фонтан“, сопровождает нас, и мы устраиваем с ним гонки, но признаем себя полностью побежденными во всех отношениях, когда наш соперник приумножает свою красоту, удваивает скорость и усиливает свой смех, бросаясь стремглав вниз по скалистому утесу; и мы выходим из экипажа, чтобы спуститься в ущелье и воздать должное красотам водопада Рейнбоу-Фолс.

Этот краткий проблеск в сумерках заставляет нас жаждать дневного вида, и мы обещаем себе более долгий визит в следующий раз, когда приедем».

Пока мы катим вперед, мы смотрим вверх на крутые скалистые стены каньона, ограждающие нас от всех тревожных мыслей и видов, и луна заливает все своим мирным светом, и вся усталость и беспокойство исчезают, и мы понимаем, что у нас прекрасное завершение славного дня.

Электрические огни в Маниту возвращают нас к действительности, и мы завершаем гармонично проведенный день, начавшийся с Пайкс-Пик на рассвете, и оставляем его спящим под бдительным оком самой чистой луны, какая только когда-либо сияла.

 

Среда, 2 октября.

Очередной великолепный день. Ранний завтрак. Были взяты экипажи для самой удивительной поездки за всю поездку. Сначала к «Железным источникам» и «Рукстон-Глен», затем в «Сад богов», более удивительный, чем можно описать словами; затем в «Глен-Эйри»; после чего по «Меса-Роуд» — кто забудет красоту ее пейзажей?

Затем мы повернули к месту, которому предстояло стать кульминацией нашего путешествия. По мере приближения к горе Шайенн воспоминания об (Г. Х.) Хелен Хант Джексон возникали у каждого в мыслях. Ее уединенная могила на горе Шайенн, выбранная ею самой, ничем не отмечена, если не считать насыпанного рукой дружбы холмика из мелких камней и кусочков мрамора — свидетельства привязанности более значительного, чем мог бы быть официальный памятник. Это иллюстрация одной из ее собственных строк:





“But no decaying

Can reach it in this sepulchre, whose stone

Our hearts must make! To an exceeding glory grown,

This grief outweighing.”




[image: ]

ВХОД В САД БОГОВ.

В каньоне Шайенн, где, почти зажатые отвесными скалами, мы с огромным аппетитом съели ланч, а за здоровье нашего хозяина выпили прохладную пенистую «воду источника Маниту», Уолл-стрит была забыта. Внимание привлек видный президент банка с Уолл-стрит, сидевший на скале и наслаждавшийся обильным угощением, в то время как две молодые девушки исполняли роли официанток.

После ланча мы прогулялись по прекрасному каньону и посетили водопады, где на протяжении 500 футов каскад следует за каскадом, пока в «Семи водопадах» они не достигают дна каньона.

Как неохотно мы садились в экипажи, ведь это была наша последняя поездка в этом восхитительном путешествии. «Столпы Геркулеса» с высоты 1500 футов одобрительно смотрели на нас, а «Семь водопадов» вместе с нами пели «Доксологию». Мы вернулись в Колорадо-Спрингс и через его главные улицы направились к нашим манящим покоям в «Далмации», всегда готовой приветствовать нас.

На следующее утро мы снова ехали через плодородные поля Канзаса. Короткая остановка в Хатчинсоне, чтобы попрощаться с миссирами Бернсом и Беннеттом, оттуда в Топику, Канзас-Сити, Сент-Луис и домой через систему «Биг Фор» в Индианаполис и Кливленд, а оттуда по линии «Лейк-Шор» и «Нью-Йорк Сентрал» с прибытием на вокзал Гранд-Сентрал вовремя в субботу вечером, 5 октября.

Пожалуй, никто не наслаждался поездкой больше, чем Эдвард Мерритт, эсквайр, президент Кредитной и трастовой компании Лонг-Айленда. Не успел завершиться первый день путешествия, как из-за поразительного сходства мистер Мерритт был принят толпой на вокзале за президента Харрисона. Это придало ему престиж и популярность среди группы, которые сохранялись в дальнейшем. Если кому-то из нас требовался совет, мы обращались к нему. Молодые девушки делали это всегда. Если они падали, ожидалось, что мистер Мерритт поможет им подняться. Капитан Сноу, когда его обвиняли в том, что он крепко спит, был рад заручиться его советом, и его суждению не было альтернативы.

Одно из преимуществ такой поездки — безопасность. Путешествие протяженное более чем на 4000 миль сопряжено с некоторыми рисками, очевидными для всех. То, что рядом оказался искусный врач и хирург в лице доктора Франка В. Шоу, было по достоинству оценено. Не успели мы проехать и 1 000 миль, как искра вторглась в священные пределы одного из самых ярких глаз, когда-либо созерцавших чудеса «Сада богов». На призыв о помощи доктору Шоу последовал незамедлительный квалифицированный ответ. Как часто раздавался этот призыв и как на него отвечали, засвидетельствует «Дневник» доктора. Младшие и старшие в равной степени пользовались его мастерством и заботливым уходом.

В Топике Дж. Р. Малвейн, эсквайр, президент Банка Топики, предоставил мне следующее заявление:

Урожай кукурузы в этом году составит около двухсот пятидесяти миллионов бушелей. (Секретарь Государственного совета по сельскому хозяйству Канзаса повышает эту оценку до 276 541 338 бушелей.) Урожай пшеницы — сорок миллионов бушелей; овса — пятьдесят миллионов бушелей; ржи и ячменя — десять миллионов бушелей; льняного семени — пять миллионов бушелей; свинины: в 1873 году штат поставил 67 500 свиней, в 1889 году — один миллион восемьсот семьдесят тысяч (1 870 000).

Мистер Малвейн говорит, что продукция ферм Канзаса только за этот год, если ее пустить в дело, ликвидировала бы каждый доллар задолженности. Следующие строки миссис Сигурни могут быть весьма уместно применены к Канзасу.



“The sturdy reapers sing, garnering the corn

That feedeth other realms besides their own.

Toil lifts his brawny arm, and takes the wealth

That makes his children princes;

Strange steeds of iron, with their ceaseless freight,

Tramp night and day; while the red lightning bears

Thy slightest whisper on its wondrous wing.”




Находясь в Денвере, штат Колорадо, мы посетили плавильный завод — главное предприятие этого солидного и процветающего города. Руда доставляется сюда напрямую из некоторых крупных рудников штата, а также поступают обширные партии руды и медного «штейна» из Монтаны, Юты, Нью-Мексико и других западных территорий.

Стоимость поставок с одного из множества плавильных заводов в этом году составит от 3 500 000 до 4 000 000 долларов. Это лишь малая доля богатства, освоенного живыми деньгами одним из самых молодых городов Запада. Эти средства направляются в нью-йоркские банки для увеличения их капитала и наращивания профицита. Если бы все президенты банков Нью-Йорка последовали примеру мистера Нокса, посетили и лично оценили солидный рост и надежность, которые Запад предлагает для инвестиций, они бы все согласились с ним: „Вы стали богачны, но мы на Востоке являемся вашими деловыми партнерами, и несмотря на ваше богатство, мы предупреждаем, что не намерены допускать какого-либо расторжения этого партнерства. Более того, мы заявляем, что в тех отраслях бизнеса, которые мы находим наиболее прибыльными, мы намерены из года в год увеличивать свои активы. Те из нас, кто привык посещать растущий Запад, знают его ресурсы и намерены, как и прежде, продолжать содействовать его развитию — в значительной степени под вашим управлением“.

После отправления из Олбани стало очевидно, что наша поездка для удовольствия скоро завершится и нам придется сказать «до свидания». Как водится, без лишних формальностей мистера Джеймса попросили открыть заседание и занять место председателя. Его выступление выражало чувства всей группы, когда он сказал, что все до единого хотели бы выразить мистеру Бену Бланчарду искреннюю признательность за его сердечную любезность и безграничное гостеприимство во время двухнедельной поездки, в ходе которой все ожидания оправдались более чем полностью, и что он прекрасно понимает: в то время как все мы были окружены такой заботой и не знали никаких тревог, поездка стоила мистеру Бланчарду тяжелых забот и внимания. Мистер Нокс продолжил его слова, сказав, что этот двухнедельный отпуск стал самой восхитительной поездкой, которую он когда-либо совершал. Мистер Мерритт присоединился к выражению признательности за абсолютное наслаждение. Мистер Брэдли, капитан Сноу, доктор Шоу и мистер Хадден — все выразили те же чувства признательности и удовлетворения. Последняя и самая лучшая речь прозвучала экспромтом от самого молодого члена компании.

Мистер Бланчард был явно тронут добрыми словами признательности за его гостеприимство, которые были высказаны. В ответ он сказал:

«Друзья мои, вы уделяете мне слишком много похвалы. Я с радостью признаю, что мы провели время прекрасно; но я не смог бы сделать эту поездку успешной без содействия каждого из вас и ваших добрых услуг.

Представители железных дорог без ограничений проявляли свою любезность. Компания „Пуллман“ оказала нам всевозможное внимание.

Нам посчастливилось иметь безупречную погоду и избежать происшествий.

Каждый из вас внес свой вклад в то, чтобы наполнить каждый час яркостью, бодростью и счастьем. Вы заставили меня чувствовать себя обязанным вам за доставленное удовольствие. Вы оказали мне честь своим присутствием, и я всегда буду бережно хранить ваши добрые слова, взгляды и поступки».

Ответ мистера Бланчарда стал для всех неожиданностью. Мы все выражали мнение, что завершающиеся две недели были самыми приятными из всех, что мы когда-либо переживали в наших путешествиях; но нам и в голову не приходило, что это была самая восхитительная поездка из всех, какими когда-либо наслаждался наш хозяин, ведь мы знали, что он возил с собой дюжину подобных экскурсионных групп в Йеллоустон, Калифорнию, Миннесоту и другие интересные места. Услышать от него, что наше общество обязало его самого, было поистине вершиной всего.

Удовольствие всей нашей компании было усилено присутствием миссис Бланчард, которая возвращалась в Нью-Йорк вместе с нами. Когда мы упоминаем нашего хозяина, мы всегда включаем в это и миссис Бланчард.

После нашего возвращения домой группа выбрала в подарок прекрасное изделие из чистого серебра со следующей гравировкой:

Миссис Бен Бланчард от участников путешествия на «Далмации», 23 сентября 1889 г.


В нью-йоркской газете World от 7 октября содержалось следующее:

«Группа ньюйоркцев, путешествовавшая по Западу в течение десяти дней в специальном вагоне в качестве гостей Бена Бланчарда, эсквайра, вернулась домой поздно вечером в субботу. Группа насчитывала около двадцати человек. Мистер Нокс, много лет проработавший контролером денежного обращения в Вашингтоне, опередил группу, чтобы посетить заседание Национальной банковской ассоциации в Канзас-Сити, и присоединился к ним там. Высказывались предположения, что их поездка могла иметь некоторое отношение к какому-то новому финансовому плану, разрабатываемому на Западе, однако мистер Нокс заявил вчера, что они ездили исключительно ради удовольствия. Все заявляли, что провели время наилучшим образом.

„Запад развивается быстро, — сказал мистер Нокс. — Каждому восточному предприятию окупилось бы совершать поездку по Западу каждые два-три года“».

Разве когда-нибудь удовольствие и польза сочетались столь восхитительным образом? После отъезда с съезда банкиров в Канзас-Сити все заботы и мысли о бизнесе были отброшены. Мы находились под опекой мистера Бланчарда и, будучи уверены, что он знает дорогу, полностью доверились его защите. Мой второй визит состоялся ровно через три месяца после первого. Тогда на полях волновались посевы, теперь же они были убраны; и, как сказал достопочтенный Дарвин Р. Джеймс в своей речи на банкете в Хатчинсоне: «Все, что майор Корвин рассказывал нам об урожаях, соли и состоянии дел в Канзасе, превзошло все ожидания».

«Группа „Далмации“» теперь рассеяна. Двое находятся в Европе. Другие снова руководят финансами Уолл-стрит и оживленными рынками торговли и коммерции Востока, в то время как наш хозяин, как и прежде, занят развитием нераскрытых богатств великого сельскохозяйственного штата, обладающего неисчислимыми сокровищами соли и другими интересами в придачу, — Канзаса. Желание всех тех, кто наслаждался его бескорыстным гостеприимством, заключается в том, чтобы он шел от победы к победе, от успеха к успеху.

ПРОЩАЙ, «ДАЛМАЦИЯ».

Наш дом на колесах, в котором мы благополучно проехали более 4 000 миль, имел размеры около семидесяти футов в длину и десяти футов в ширину; одноэтажный; разделенный на гостиную, курительную, кухню и большую семейную комнату. В течение двух недель мы наслаждались его тесными условиями — небольшими для проживания двадцати двух человек. Но именно люди делали эти комнаты восхитительными.



“Some love the glow of outward show,

Some love mere wealth and try to win it;

The house to me may lowly be,

If I but like the people in it.

What’s all the gold that glitters cold,

When linked to hard or haughty feeling?

Whate’er we’re told, the nobler gold

Is truth of heart and manly dealing!

Then let them seek, whose minds are weak,

Mere fashion’s smile, and try to win it;

The house to me may lowly be,

If I but like the people in it!”




 

КОНЕЦ.




СНОСКИ:



[А] «Банкноты Соединенных Штатов. История различных выпусков бумажных денег Соединенных Штатов». Издательство Chas. Scribner’s Sons, Нью-Йорк, третье издание, 1888 г., стр. 16, 33, 43, 117, 216.



[Б] 18 марта 1869 г. Был принят закон, в котором Соединенные Штаты «торжественно берут на себя обязательство принять меры в возможно короткий срок для выкупа банкнот Соединенных Штатов в монете».

Цитата из Закона Конгресса, утвержденного 14 января 1875 года:

«И в день первого января тысяча восемьсот семьдесят девятого года от Рождества Христова министр финансов производит выкуп в монете Соединенных Штатов находящихся в обращении казначейских билетов законного платежного средства при их предъявлении для выкупа в офис помощника казначея Соединенных Штатов в городе Нью-Йорке суммами не менее пятидесяти долларов. И для того чтобы дать возможность министру финансов подготовить и обеспечить выкуп, разрешенный или требуемый настоящим Законом, он уполномочивается использовать любые излишние доходы, имеющиеся со временем в Казначействе и не распределенные иным образом, а также выпускать, продавать и распоряжаться ими по цене не ниже номинала в монете, используя любую из разновидностей облигаций Соединенных Штатов, описанных в Законе Конгресса от четырнадцатого июля тысяча восемьсот семидесятого года, озаглавленном „Закон об уполномочивании рефинансирования государственного долга“, с аналогичными свойствами, привилегиями и освобождениями в степени, необходимой для приведения настоящего Закона в полное исполнение, и использовать выручки от них для вышеуказанной цели».

Закон об обеспечении возобновления выплаты металлических денег, утвержденный 14 января 1875 года.

Выдержка из статьи 12 Закона от 12 июля 1882 года:

«Что министр финансов приостанавливает выпуск таковых золотых сертификатов всякий раз, когда количество золотой монеты и золотого слитка в Казначействе, зарезервированное для выкупа банкнот Соединенных Штатов, падает ниже 100 000 000 долларов».

Закон, утвержденный 12 июля 1882 года.



[В] В защиту Конституции. Джордж Бэнкрофт. Издательство Harper & Brothers. 1886 г.
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